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CAMINO DE SANTIAGO

The Santiago Pilgrimage
route in the Jacetania area

The Santiago Pilgrimage
route in the Jacetania area

El Camino de Santiago
por la Jacetania
Información Oficial / Official information / Information officielle
Gobierno de Aragón. Web del Servicio Voluntario Europeo en el Camino de Santiago.

http://jacobeo.aragon.es
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CAMINO DE SANTIAGO

La mejor epoca para peregrinar es entre finales de abril
y finales de junio así como en el mes de septiembre. Los
enemigos de la peregrinación son el sol, la lluvia y el
viento fuerte por eso es mejor evitar los meses de julio,
agosto y el invierno. A pie es la forma clásica de
peregrinar, pero también tenemos la posibilidad de realizar
el Camino en bici y a caballo, recomendando en cualquiera
de los casos dividir en etapas el duro camino.

The best season for pilgrimages is between the end of
April and the end of June, as well as in the month of
September. The pilgrim’s foes are the sun, the rain and
strong winds. For this reason, it is better to avoid the
months of July, August and the winter months. The classic
pilgrimage is on foot, however the possibilities also exist
to go by bicycle or on horseback. Regardless of the method
chosen, it is advisable to divide the tough pilgrimage route
into stages.

La meilleure époque pour faire le pèlerinage est de fin
avril à fin juin ainsi qu’au mois de septembre. Les ennemis
du pèlerinage sont le soleil, la pluie et le vent fort c’est
pourquoi il vaut mieux éviter les mois de juillet, d’août
et l’hiver. La forme classique de faire le pèlerinage est à
pied, mais il existe également la possibilité d’effectuer le
Chemin à vélo ou à cheval. Dans tous les cas, il est
recommandé de diviser ce dur chemin en étapes.

PEREGRINO, BIENVENIDO
AL CAMINO DE SANTIAGO ARAGONÉS

www.jacetania.es
www.valledelaragon.com
http://jacobeo.aragon.es
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Paso del Somport

The Camino de Santiago Pilgrimage_Le Chemin de Saint-Jaques
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CAMINO DE SANTIAGO
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Itinerary_Itinerary_Itinerario

El itinerario más frecuentado del
Camino de Santiago es el
marcado por el río Aragón, que
desde su nacimiento en el
Somport baja en dirección
norte-sur a través de bosques,
torrentes y desfiladeros del Alto
Aragón, hasta virar a la altura
de Jaca para enfilar la Canal
de Berdún de este a oeste y
embalsarse en Yesa, lo que obliga
a la ruta a salvar asperezas y
verdes quebraduras del terreno.

Río y sendero entran después en
tierras navarras, uno en busca
del Ebro al que afluye y el otro
del Puente la Reina, donde se
aúnan los cuatro itinerarios
principales del camino francés
a Santiago. Ésta fue una de las
grandes vías de penetración del
románico, que adquirió en la
catedral jaquesa la categoría
de modelo, extendido a todo el
ámbito de influencia del Camino.
Otros de aquel mismo estilo
aparecen en la ruta o en sus
aledaños, como San Adrián de
Sasabe, San Juan de la Peña
y Santa Cruz de la Serós, San
Juan de Maltray y San Jacobo
de Ruesta.

Otras épocas dejaron dólmenes
prehistóricos, rastros romanos,
casonas góticas y renacentistas,
iglesias barrocas y neoclásicas,
fortines modernos, la Ciudadela
de Jaca o la estación ferroviaria
internacional de Canfranc.

Cruzada ya la muga navarra,
en lo que sigue siendo camino
aragonés, las maravillas de
Leyre, Sangüesa, Obanos,
Eunate, pueblos de sobria
arquitectura tradicional y viejas
torres. Afectados algunos por
urbanizaciones recientes, otros
con tristes girones delatores
del abandono forzoso de sus
habitantes y todos testimonio
del paso de tantos peregrinos
hacia la tumba del apóstol
Santiago.

The most popular route of the
Camino de Santiago pilgrimage
is along the Aragón River, which
starts in Somport and heads
northbound through the forests,
streams and gorges of Alta
Aragón, until it reaches the same
latitude as Jaca, at which point
the pilgrimage route follows the
Berdún Canal westbound along
harsh and rocky ground, until it
flows into the Yesa Reservoir.

The river and the path then enter
into Navarrese territory; the river
in search of the Ebro, which it
then flows into; the path towards
Puente de Reina, where the four
main routes of the French Camino
de Santiago pilgrimage route
converge. This was one of the
main means by which the
Romanesque architecture
entered into Spain, a style which
flourished along the sphere of
influence of the road to Santiago,
and for which the Jaca Cathedral
is the embodiment. The route,
and its neighhouring areas, has
many other examples of this
style, such as: San Adrián de
Sasabe, San Juan de la Peña,
Santa Cruz de la Serós, San Juan
de Maltray and San Jacobo de
Ruesta.

Other eras have bequeathed
prehistoric dolmens, Romanic
traces, Gothic and Renaissance
mansions, Baroque and
Neoclassical churches, modern
forts, the Citadel of Jaca or the
Canfranc International Train
Station.

Once the border into Navarra has
been crossed, the Aragonese
pilgrimage route passes the
wonders of Leyre, Sangüesa,
Obanos, Eunate: towns with
solemn traditional architecture
and ancient towers, some of
which are complemented by new
constructions, others folorn after
their dwellers were forced to
leave; all are silent witnesses of
the multitide of pilgrims making
their way to the tomb of the
James the Apostle.

L’itinéraire le plus fréquenté
du Chemin de Saint-Jacques est
celui que dessine la rivière
Aragón, qui dès sa source au
Somport descend direction
nord-sud à travers des forêts,
des torrents et des canyons du
Haut Aragon et tourne à hauteur
de Jaca pour prendre le Canal de
Berdún d’est en ouest et forme
une retenue d’eau à Yesa. Cela
oblige le chemin à contourner
des aspérités et les verts
reliefs accidentés du terrain.

Rivière et sentier entrent ensuite
sur les terres navarraises, l’une à
la  recherche de l’Èbre auquel elle
afflue et l’autre en direction de
Puente la Reina, où s’unissent
les quatre principaux itinéraires
du chemin français à Saint-
Jacques. Ce chemin fut l’une des
grandes voies d’introduction de
l’art roman, qui acquit, à la
cathédrale de Jaca, la catégorie
de modèle, étendu à toute la
zone d’influence du Chemin.
D’autres modèles du même
style apparaissent sur le chemin
ou dans les alentours comme San
Adrián de Sasabe, San Juan de la
Peña et Santa Cruz de la Serós,
San Juan de Maltray et San
Jacobo de Ruesta.

D’autres époques laissèrent des
dolmens préhistoriques, des
traces romaines, de grandes
bâtisses gothiques et de la
Renaissance, des églises baroques
et néoclassiques, des fortins
modernes, la Citadelle de Jaca ou
la gare ferroviaire internationale
de Canfranc.

Une fois la frontière navarraise
franchie, dans ce qui devient le
chemin aragonais, nous trouvons
les merveilles de Leyre, Sangüesa,
Obanos, Eunate, des villages à
l’architecture sobre et
traditionnelle et aux vieilles tours.
Quelques-uns de ces villages
touchés par l’urbanification
récente, d’autres par les tristes
conséquences dues à l’abandon
inévitable de leurs habitants,
tous témoignent du passage de
tant de  pèlerins vers la tombe
de l’apôtre Saint Jacques.
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CAMINO DE SANTIAGO

CAMINO
DE SANTIAGO
EN ARAGÓN

Camino de Santiago en Aragón

Camino de Santiago fuera Aragón
http://jacobeo.aragon.es
www.valledelaragon.com
www.jacetania.es

NAVARRA

Sigües

Berdún

Artieda

Mianos

Martes

Yesa (Navarra)
Tiermas Escó

Ruesta

Undués de Lerda

Javier

Sangüesa (Navarra)

Camino de acceso a San Juan de la Peña
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CAMINO DE SANTIAGO
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Stage 01_Étape 01_Etapa 01

SOMPORT 1.640 m
Siguiente localidad a 1,5 Km

CANDANCHÚ 1.520 m
Siguiente localidad a 6,5 Km

CANFRANC ESTACIÓN 1.190 m
Siguiente localidad a 4,3 Km

CANFRANC 1.050 m
Siguiente localidad a 4,9 Km

VILLANÚA 959 m
Siguiente localidad a 6,6 Km

CASTIELLO DE JACA 921 m
Siguiente localidad a JACA 7,9 Km

JACA 820 m
Siguiente localidad
SANTA CILIA DE JACA 15,6 Km

Etapa 01
SOMPORT
JACA

Recorrido 31 km
Tiempo 07.30 h
Desnivel +812 m
Dificultad Difícil
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RECORRIDO
Desde Somport partimos hacia
Candanchú por la N-330, que a los pocos
metros abandonamos por la izquierda,
para seguir el curso del río Aragón hasta
el Puente de Santa Cristina. Por pista de
tierra, se desciende hasta la N-330 a la
altura del Puente del Ruso, y por un difícil
sendero que desciende por la margen
izquierda del Aragón, se sigue hasta la
pista asfaltada del camping.

Al poco se abandona la N-330 por la
izquierda, para volver a cruzar el Aragón
por una pasarela y proseguir,
aproximadamente 1 km, para volver a
cruzar el río Aragón y entrar en Canfranc-
Estación por la carretera N-330. Tras
algo más de 4 km por la margen izquierda,
se cruza de nuevo el río por un puente de
piedra y se entra en Canfranc-Pueblo,
atravesándolo por la «Sirga», al concluir
la cual, se cruza el Aragón hacia la
izquierda por un puente medieval al lado
del cementerio.

A 2 km se encuentra Villanúa.
Proseguimos 1,5 km hasta un área de
descanso, se toma un camino que,
bordeando una colonia veraniega, da a la
comarcal de Borau. Tras un corto trecho
desembocamos en la N-330 y en poco
más de 2 km entramos en Castiello.
Cruzamos la carretera para tomar la pista
de la Garcipollera y siguiendo el curso del
río, a la altura del puente Torrijos, se
cruza la carretera y se continúa por una
cabañera que discurre entre la carretera
y el río, se sube a Jaca por la N- 330
Avenida de Francia.

CAMINO DE SANTIAGO

INFO

http://jacobeo.aragon.es
www.valledelaragon.com
www.jacetania.es
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Somport_Jaca

ITINERARY
From Somport, head towards Candanchu
along the N-330 and then leave the road,
taking a left turn after a few metres, to
follow the course of the Aragón River to
the Santa Cristina Bridge. A downhill track
continues to the N-330 at Puente del Ruso,
and a difficult path follows the left bank
of the Aragón River before reaching a
asphalt track to a camping site.

Soon after, take a left off the N-330 and
cross the Aragón River again via a
footbridge. After approximately 1 km, cross
the river once more, and enter Canfranc-
Station on the N-330. After a little over
4 km, cross the river again from the left
bank, by a stone bridge, to arrive at the
village of Canfranc. Proceed through the
village on the Sirga, at the end of which it
is necessary to bear left over a medieval
bridge next to the cemetery.

Villanúa is 2 km away. Proceed for 1.5 km
to a picnic area, from which a path leads
round a children’s summer camp and onto
a local road which serves the village of
Borau. A short while later you find yourself
again at the N-330 and after 2 km you
enter Castiello. Cross the road to take the
track to La Garcipollera, and after following
the river, cross under the N-330 at the
Torrijos Bridge and continue along a track
that runs between the road and the river
until you reach Jaca’s Avenida de Francia.

PARCOURS
Du Somport, on part vers  Candanchú par
la N-330, que l’on abandonnera à quelques
mètres pour prendre sur la gauche et
suivre le cours de la rivièr  Aragón jusqu’au
Pont de Santa Cristina. Par un chemin de
terre, on descend jusqu’à la N-330, à la
hauteur du pont du Russe (puente del
Ruso), et on continue, par un sentier
difficile qui descend par la rive gauche de
l’Aragón, jusqu’à la piste asphaltée du
camping.

On abandonne peu après la N-330 pour
prendre sur la gauche. On traverse de
nouveau l’Aragón par une passerelle et
on continue sur environ 1 km. On
retraverse la rivière Aragón et on arrive
à Canfranc-Gare par la route N-330. Après
un peu plus de 4 km sur la rive gauche,
on traverse de nouveau la rivière par un
pont de pierre et on entre dans Canfranc-
Village. On le traverse par la «Sirga»,
chemin à la fin duquel on traverse
l’Aragón vers la gauche au moyen d’un
pont médiéval situé à côté du cimetière.

À 2 km se trouve Villanúa. On continue
sur 1,5 km jusqu’à une aire de repos. On
prend un chemin qui longe une colonie
d’été et qui donne sur la route régionale
de Borau. Après une courte distance, on
arrive à la N-330 et, après un peu plus de
2 km, on entre dans Castiello. On traverse
la route pour prendre la piste de la
Garcipollera. On suit le cours de la rivière
et, à la hauteur du pont Torrijos, on
traverse la route et on continue par un
chemin muletier qui passe entre la route
et la rivière.On monte ensuite vers Jaca
par la N- 330, avenue de France.

5

01_Candanchú
02_Canfranc
03_Villanúa
04_Castiello de Jaca
05_Jaca

Etapa
SOMPORT_JACA
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CAMINO DE SANTIAGO

INFO

Oficinas de Turismo
Candanchú 
974 373 194
Canfranc-Estación 
974 373 141
Jaca
974 360 098

Albergue de Jaca
974 360 848
ComarcaJacetania
974 356 980

www.canfranc.com
www.villanua.net
www.jaca.es 01_Astún_Lagos

02_Canfranc_Puente Romano

1

14



CANDANCHÚ
Albergue, Bar, Restaurante, Oficina de Turismo.
Hostel, Bar, Restaurant,Tourist Office.
Auberge, Bar, Restaurant, Office de Tourisme.

CANFRANC-ESTACIÓN
Albergue, Bar, Restaurante, Hotel, Oficina de Turismo. Centro médico.
Hostel, Bar, Restaurant, Hotel, Tourism office. Doctor’s surgery.
Auberge, Bar, Restaurant, Office de Tourisme. Centre médical.

CANFRANC
Albergue, Bar, Restaurante.
Hostel, Bar, Restaurant.
Auberge, Bar, Restaurant.

VILLANÚA
Albergue, Hotel, Panadería, Bar, Restaurante.
Hostel, Hotel, Bakery, Bar, Restaurant.
Auberge, Hôtel, Boulangerie, Bar, Restaurant.

CASTIELLO DE JACA
Hotel, Bar, Restaurante.
Hotel, Bar, Restaurant.
Hôtel, Bar, Restaurant.

JACA
Albergue, Oficina de Turismo, Hospital, Todos los servicios.
Hostel, Tourism office, Hospital, All services.
Auberge, Office de Tourisme, Hôpital, Tous les services.

Services_Services_Servicios

2
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DE INTERS

01_SOMPORT

Restos del antiguo
Hospital de Santa
Cristina, que llegó a
ser uno de los más
importantes de la
Edad Media, edificado
durante el Reinado de
Pedro I.

Remains of the ancient
Hospital of Santa
Cristina, that
flourished as one of
the most important
hospitals in medieval
times, built during the
reign of Pedro I.

Remains of the Saint
Cristina Hospital, one
of the most important
hospitals of medieval
times, built during the
reign of Pedro I.

02_CANFRANC

Estación Internacional
de Canfranc.
Inaugurada por el Rey
Alfonso XIII
junto con el túnel que
permitía al ferrocarril
cruzar los Pirineos.

Canfranc Internacional
Train Station,
inaugurated by King
Alfonso XIII along with
the railway tunnel that
crosses the Pyrenees.

The Internacional
Station, inaugurated
by King Alfonso XIII
along with the railway
tunnel that crosses the
Pyrenees.

03_VILLANÚA

Iglesia de San Esteban
(tallas policromadas
del siglo X-XI). Cueva
de las Güixas,
dólmenes megalíticos
de Güisas, Letranz y
Diezcampanas.
Puente de Peregrinos.

Church of San Esteban
(10-11th century
polychrome
sculptures). Witches’
Cave, and Megalithic
dolmens in Güisas,
Letranz and
Diezcampanas.
Pilgrim’s bridge.

San Esteban Church (X-
XI century polychrome
scupltures).
Witches’ Cave, Güisas,
Letranz and
Diezcampanas
megalithic dolmens.
Pilgrim’s bridge.

04_CASTIELLO DE JACA

La vieja calzada, las
ruinas de la iglesia
románica de Santa
Juliana, el mesón del
molino, el puente de
peregrinos y Santa
Maria de Iguácel, la
primera construcción
de estilo románico
europeo en el Alto
Aragón.

The original pavment,
the ruins of the
Romanesque Church
of Santa Juliana, the
inn at the mill, the
pilgrims’ bridge and
Santa Maria de Iguacel,
the first European
Romanesque building
in Alta Aragón.

The pilgrim route,
the original paving, the
Romanesque church of
Sta Juliana, the inn at
the mill and a pilgrim
bridge and
Santa Maria de Iguacel
the first European
Romanesque building

CAMINO DE SANTIAGO

43

21
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Place of Inters_Lieux à voir_Sitios de Interés

05_06_07_08_JACA

La Catedral de Jaca es el
monumento capital de la
ciudad, de finales del siglo XI,
constituye la manifestación
del románico pleno en Aragón
y El Museo Diocesano es uno
de los museos de pintura
mural medieval más
importantes del mundo.
El Monasterio de las Monjas
Benedictinas data del siglo
XVI, aunque se conservan
restos de su época románica,
en concreto, la portada y el
sepulcro de Doña Sancha, hija
de Ramiro I. La Iglesia de
Santiago, levantada por
mandato de Sancho Ramírez
en el año 1088 acoge y
bendice a los peregrinos del
Camino de Santiago. Son
muchas y variadas las obras
de arte con que cuenta esta
iglesia. El Viejo Hospital,
levantado en el año 1540,
sigue atendiendo a los
peregrinos.

The Cathedral of Jaca
is the city’s most important
landmark. Built at the end of
the 11th century, it is a shining
example of Aragonese-
Romanesque style.
The Diocesan Museum of Jaca
houses one the world’s most
significant collections of
medieval frescoes and its
Benedictine Convent dates
from the 16th century,
although it retains vestiges
of its Romanesque origins,
in particular, the entrance
and the tomb of Doña Sancha,
daughter of Ramiro I.
The Church of Santiago,
with its many and varied works
of art, built by Sancho Ramirez
in 1088 still welcomes
and blesses pilgrims, whilst
the Old Hospital, built in 1540,
continues to shelter them.

La Cathédrale de Jaca, datant
de la fin du XIème siècle, est
le monument fondamental de
la ville. Elle représente la
splendeur de l’art roman en
Aragon et le Musée Diocésain
est un des plus importants
musées de peinture murale
médiévale du monde.
Le Monastère des Soeurs
Bénédictines date du
XVIème siècle, mais on y
conserve aussi des restes
de l’époque romane, plus
concrètement, le portail
et le tombeau de Doña
Sancha, fille de Ramiro I.
L’église de Saint Jacques,
érigée en 1088 sur l’ordre
de Sancho Ramírez, accueille
et bénit les pèlerins du Chemin
de Saint-Jacques-de-
Compostelle.
Dans cette église, les oeuvres
d’art sont nombreuses et
variées. Le Vieil Hôpital, édifié
en 1540, continue à recevoir
les pèlerins.

7

6

01_Candanchú_Ruinas
02_Canfranc_Estación
03_Villanúa_Pueblo
04_Castiello de Jaca_S. Maria de Iguacel
05_Jaca_Catedral
06_Jaca_Catedral
07_Jaca_Ciudadela

17



CAMINO DE SANTIAGO
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Stage 02_Étape 02_Etapa 02

Etapa 02a

JACA 820 m
Siguiente localidad a 15,6 Km

SANTA CILIA DE JACA 649 m
Siguiente localidad a 6,2 Km

PUENTE DE LA REINA 620 m
Siguiente localidad a 4 Km

ARRÉS 968 m
Siguiente localidad MARTES a 7,7 Km

------------------------------------

Etapa 02b

JACA 820 m
Siguiente localidad a 15,6 Km

SANTA CILIA DE JACA 649 m
Siguiente localidad a 6,2 Km

PUENTE DE LA REINA 620 m
Siguiente localidad a 9 Km

BERDÚN 688 m
Siguiente localidad a SIGÜES 16 Km

Etapa 02a Etapa 02b
JACA JACA
ARRES BERDÚN

Recorrido 25,7 km Recorrido 25,7 km
Tiempo 06.30 h Tiempo 06.30 h
Desnivel -115 m Desnivel -115 m
Dificultad Fácil Dificultad Fácil
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RECORRIDO
La Avenida de la Constitución, en el
centro de Jaca, desemboca directamente
en el camino de Monte Pano (o
Morocones), por el que se abandona la
ciudad, divisándose el río Aragón a lo
lejos. Muy pronto se alcanza el barranco
de Atarés, habitualmente vadeable (si no
lo fuera, habría que retornar a la N-240
y, por ella, salvarlo). Al llegar a la antigua
«Venta de Esculabolsas» (hoy un hotel-
restaurante), se cruza luego la carretera
nueva de San Juan de la Peña y en 1’5
km se llega a la de Binácua (en este punto
retorna el itinerario desviado por San
Juan de la Peña).

Por una pista asfaltada se entra en Santa
Cilia y se continúa por un camino paralelo
a la carretera, por su margen derecha,
que, como a 1 km, desemboca en ella, para
llegar hasta Puente la Reina de Jaca,
después de 4’5 kilómetros de recorrido.
Desde Puente la Reina de Jaca se ofrecen
dos opciones, que discurren paralelas,
por las márgenes derecha e izquierda
respectivamente del río Aragón:

OPCIÓN A: Sin entrar en Puente la Reina
de Jaca, se continúa por la carretera de
Huesca (también N-240), que a unos 400
m se abandona por la derecha, para seguir
la de Arrés durante unos 3 km.

OPCIÓN B: Este recorrido transcurre casi
en su totalidad por la carretera N-240.
Parte de Puente la Reina en el km 303
en dirección Berdún. Aconsejable para
los que hacen el recorrido en bicicleta.

CAMINO DE SANTIAGO

INFO

http://jacobeo.aragon.es
www.valledelaragon.com
www.jacetania.es
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Jaca_Arres | Berdún

ITINERARY
The Avenida de la Constitucion, in the
centre of Jaca, leads straight to the Monte
Pano (or Morocones) path and out of town,
with views of the Aragón River in the
distance. After a short while you will come
to the Atarés gully, which is usually easily
crossed (if the water is too high, a detour
via the N-240 is necessary). On arrival at
the old Venta de Esculabolsas (currently
a hotel and restaurant), cross the new
access road to San Juan de la Peña and
after 1.5 km you will encounter the Binacua
road (where the diverted route to San
Juan de la Peña joins the main route).

Enter Santa Cilia on an asphalt track and,
after approximately 1 km, continue along
the path which runs on the right and
parallel to the main road, until you come
to Puente la Reina 4.5 km later. From
Puente la Reina de Jaca there are two
possible routes which run parallel to the
right and left banks of the Aragón River
respectively:

OPTION A: Do not cross the bridge into
Puente la Reina de Jaca. Instead, follow
the Huesca road (the N-240) and after
400 m take a right-hand turn towards
Arrés and continue on that route for 3 km.

OPTION B: This route starts at km. 303
of the N-240 and coincides with the main
road along all of its length. It is the best
option for pilgrims travelling by bicycle.

PARCOURS
L’Avenue de la Constitution, dans le centre
de Jaca, débouche directement sur le
chemin de Monte Pano (ou Morocones),
par lequel on abandonne la ville, devinant
au loin la rivière Aragón.
On atteint très rapidement le canyon
d’Atarés, habituellement guéable (si ce
n’était pas le cas, il faudrait reprendre
a N-240 pour l’éviter). En arrivant à
l’ancienne   «Auberge d’Esculabolsas»
(aujourd’hui un hôtel- restaurant),
on traverse la nouvelle route de San Juan
de la Peña et après 1’5 km, on arrive
à celle de Binácua (c’est en ce point que
reprend l’itinéraire détourné par San Juan
de la Peña).

On entre à Santa Cilia par une piste
asphaltée et on continue par un chemin
parallèle à la route, sur le côté droit.
Ce chemin débouche sur la route après
environ 1 km et mène à Puente la Reina
de Jaca, située 4,5 kilomètres plus loin.
À Puente la Reina de Jaca, il y a deux
options, deux routes parallèles le long des
rives droite et gauche de la rivière Aragón:
OPTION A: sans entrer dans Puente la
Reina de Jaca, on continue par la route
de Huesca (la N-240), que l’on abandonne
à environ 400 m pour prendre à droite et
suivre celle d’Arrés sur environ 3 km.

OPTION B: Ce parcours se fait presque
totalement par la route N-240.
Il part de Puente la Reina au km 303,
direction Berdún. Conseillé pour ceux qui
font le parcours à vélo.

5

01_Jaca
02_Santa Cilia de Jaca
03_Puente de la Reina
04_Arrés
05_Berdún

Etapa
JACA_ARRÉS
JACA_BERDÚN
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INFO

Ayuntamientos
Jaca
974 355 758
Santa Cilia 
974 377 168
Puente de la Reina 
974 377 201
Arres (Bailo)
974 377 074
Berdún 
974 371 728

Albergues
Santa Cilia
974 377 063
Arrés
974 348 129

01_Peña Orel Panorámica
02_Monasterio San Juan de la Peña

SANTA CILIA
Albergue, Bar, Camping, Panadería
Hostel, Bar, Campsite, Bakery.
Auberge, Bar, Camping, Boulangerie.

PUENTE LA REINA
Restaurante, Hotel, Panadería, Farmacia.
Restaurant, Hotel, Bakery, Chemist.
Restaurant, Hôtel, Boulangerie, Pharmacie.

ARRÉS
Albergue.
Hostel.
Hostel.

BERDÚN
Todos los servicios. Centro médico.
All services. Doctor’s surgery.
Tous les services. Centre médical.

Services_Services_Servicios
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DE INTERS

01_SANTA CRUZ

La Iglesia de Santa
María fue monasterio
de las monjas
benedictinas. La
Ermita de San
Caprasio es un
bellísimo y pequeño
ejemplar de románico
lombardo.

The Church of Santa
María was a
Benedictine convent.
The Chapel of San
Caprasio is a small and
exquisite example of
Lombard
Romanesque style.

L’Église de Santa María
fut monastère des
soeurs bénédictines.
L’Ermitage de San
Caprasio est un petit
mais magnifique
exemplaire du roman
lombard.

02_SANTA CILIA

El Templo de San
Salvador alberga un
bellísimo Retablo
Mayor y un lienzo que
representa al Salvador
en el momento de su
Ascensión al Cielo.
La Casa Palacio,
almacén y despensa
para los monjes.

Church of San Salvador
has a magnificent
altarpiece featuring an
impressive painting of
the Saviour ascending
to heaven. The Casa
Palacio, storeroom and
pantry for the monks.

Le Temple de San
Salvador abrite un
magnifique Retable
Majeur et une toile qui
représente le Sauveur au
moment de son
Ascension au Ciel.
La Casa Palacio (Maison-
Palais) servait d’entrepôt
et de garde-manger aux
moines.

03_PUENTE LA
REINA

Encrucijada de
primera categoría en
el Camino Jacobeo,
fue lugar de parada y
fonda de los
peregrinos por
presentar un
abundante número de
mesones, ya durante
la Edad Media.

A principal crossroads
on the Santiago Route.
As far back as the
Middle Ages, it was a
popular stopping and
eating place for
pilgrims due to its
large number of inns.

A principal crossroads
on the Santiago Route.
As far back as the
Middle Ages, it was a
popular stopping and
eating place for
pilgrims due to its
large number of inns.

04_ARRÉS

Castillo-Fortaleza
gótica; se conservan
dos preciosas torres
de los siglos XV y XVI.

Gothic Castle fortress;
two beautiful 15th and
16th century towers
remain.

Château-Forteresse
gothique ; on y
conserve deux
magnifiques tours des
XVème et XVIème
siècles.

CAMINO DE SANTIAGO
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Place of Inters_Lieux à voir_Sitios de Interés

La fundación de un primer
monasterio dedicado a San
Juan Bautista se sitúa entre
los años finales del s. IX o
primeros del X. Pero es en
el s. XI cuando alcance su
momento de mayor
importancia histórica,
convirtiéndose en el primer
panteón de los reyes de
Aragón.

The Monastery of San Juan de
la Peña - the first monastery,
founded between the late 9th
and early 10th centuries, was
dedicated to St John the
Baptist. However, it was not
until the 11th century that it
became influencial as the first
pantheon of the Aragonese
kings.

La fondation d’un premier
monastère dédié à Saint Jean-
Baptiste se situe entre la fin
du IXème siècle et le début du
Xème. Mais c’est au XIème
siècle que le monastère de San
Juan de la Peña atteint son
apogée historique en
devenant le premier panthéon
des rois d’Aragon.

7

6

01_Santa Cruz
02_Santa Cilia
03_Puente de la Reina
04_Arrés
05_San Juan de la Peña_Monasterio Viejo
06_San Juan de la Peña_Monasterio Nuevo
07_San Juan de la Peña_Monasterio Nuevo

05_06_07_08_MONASTERIO DE SAN JUAN DE LA PEÑA

Servicio de guías
sin coste adicional
al de la entrada.

Visita guiada 45 min.
Tienda de souvenirs.
Bar-cafetería.

Para más información
pueden contactar
con la Gestora
T 00 34 974 355 119
T 00 34 974 355 145

INFO
There is no additional
charge, other than the
entrance fee, for the guided
tour.

Guided tour 45 mins.
Souvenir shop
Bar-Coffee Shop

Please contact the Manager
for more information:
T 00 34 974 355 119
T 00 34 974 355 145

Service de guides sans coût
supplémentaire à celui de
l’entrée.

Visite guidée de 45 min.
Boutique de souvenirs.
Bar-cafétéria.

Pour plus d’informations,
vous pouvez
contacter la Gérance.
T 00 34 974 355 119
T 00 34 974 355 145

www.monasteriosanjuan.com
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Stage 03_Étape 03__Etapa 03

Etapa 03a

ARRÉS 968 m
Siguiente localidad a 7,7 Km

MARTES 616 m
Siguiente localidad a 5,8 Km

MIANOS 692 m
Siguiente localidad a 4,6 Km

ARTIEDA 652 m
Siguiente localidad RUESTA a 11,5 Km

------------------------------------

Etapa 03b

BERDÚN 688 m
Siguiente localidad a 20 Km

SIGÜÉS 521 m
Siguiente localidad Escó a 8,2 Km

Etapa 03a Etapa 03b
ARRES BERDÚN
ARTIEDA SIGÜES

Recorrido 18,1 km Recorrido 20 km
Tiempo 05.00 h Tiempo 06.15 h
Desnivel -115 m Desnivel -110 m
Dificultad Fácil Dificultad Fácil
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Etapa 03a

Avanzamos con el río Aragón a la derecha,
hasta la granja de la Pardina del Solano.
A menos de 3 km de ella, la pista se
cruza con la carretera de Martes,
y a unos 6 km más adelante, por caminos
agrícolas y terreno desigual, se alcanza
Mianos. Por un camino a la derecha de
a carretera, y tras 2’5 km de recorrido,
se llega a Artieda.

CAMINO DE SANTIAGO

INFO

Etapa 03b

En 5 km más, a través de la espaciosa
llanura cerealista conocida como “la Canal
de Berdún”, se llega al final de la
Jacetania, que coincide con el límite de
las provincias de Huesca y Zaragoza.
Durante los siguientes 16 km de recorrido,
todos ellos por la N-240, y a través de
la provincia de Zaragoza, antes del
embalse, sale a la izquierda la carretera
de Sos y Ejea que enlaza con el itinerario
de la Opción A. Si seguimos por la N-240
llegamos al desvío de Sigüés.

http://jacobeo.aragon.es
www.valledelaragon.com
www.jacetania.es
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Arrés_Artieda | Berdún_Sigüés

Stage 03a

Keeping the Aragón River on your right,
continue to the Pardina del Solano farm.
Less than 3 km further on, the track
crosses the Martes access road and after
another 6 km of fields and hills you arrive
in the village of Mianos. Taking the track
on the right, carry on for 2.5 km to the
village of Artieda.

Étape 03a

On avance, en laissant l’Aragón sur notre
droite, jusqu’à la ferme de la Pardina del
Solano. À moins de 3 km, la piste traverse
la route de Martes ; et 6 km plus loin, en
passant par des chemins agricoles et un
terrain irrégulier, on arrive à Mianos. En
prenant un chemin sur la droite, et après
2,5 km, on arrive à Artieda.

5

01_Arrés
02_Martés
03_Mianos
04_Artieda
05_Sigües

Etapa
ARRÉS_ARTIEDA
BERDÚN_SIGÜÉS

Stage 03b

After another 5 km of broad, cereal
growing plains known as “la Canal de
Berdun” you arrive at the limits of the
Jacetania area, which forms the borders
with the provinces of Huesca and
Zaragoza. During the course of the next
16 km on the N-240, in the province of
Zaragoza and before the reservoir, there
is a left-hand turn in the road, which leads
to Sos and Ejea. This road links back to
the Option A route. If you continue along
the N-240, you will reach the Sigües exit.

Étape 03b

5 km plus loin,  en traversant la vaste
plaine céréalière connue sous le nom de
“la Canal de Berdún”, on arrive à la fin
du territoire de la Jacetania qui coïncide
avec la limite des provinces de Huesca et
de Saragosse. Les 16 km suivants sont
intégralement réalisés sur la N-240 à
travers la province de Saragosse. Avant
d’arriver au barrage, on trouve sur la
gauche la route de Sos et d’Ejea qui rejoint
l’itinéraire de l’option A. Si on continue
sur la N-240, on arrive à la bifurcation de
Sigües.
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INFO

Oficina de Turismo
Sigüés 
948 887 035

Albergue
Artieda
948 439 316

01_Artieda
02_Sigües

ARTIEDA
Albergue, Bar
Hostel, Bar_Auberge, Bar

RUESTA
Albergue, Camping
Hostel, Camping site_Auberge, Camping

SIGÜÉS
Bar, Tienda
Bar, Shop_Bar, Boutique

Services_Services_Servicios
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01_MARTES

Iglesia de Nuestra Señora
de las Candelas.
Restaurada, de una sola nave
y campanario de base
cuadrada.

Restored Church Nuestra
Señora de las Candelas, with
its single nave and square bell
tower.

Église de Nuestra Señora de
las Candelas.Église restaurée,
à nef unique et au clocher
de plan carré.

02_MIANOS

Iglesia de Santa Ana, de estilo
gótico renacentista; con torre
adosada (s.XVI).

Church of Santa Ana, late
Gothic with adjacent bell tower
(16th century).

Église de Santa Ana, de style
gothico-renaissance. Son
clocher (XVIème siècle)
est adossé.

03_ARTIEDA

Podemos visitar vestigios de
la Vía Romana que atravesaba
el Canal de Berdún, el Forao
de La Tuta y Campo Royo;
donde se han encontrado
cerámicas mosaicos y restos
de villas, así como la Iglesia
de San Martín (s.XII) con su
esbelta torre cuadrada
adosada a nave de cañón y
ábside románico.

It is posible to visit the vestiges
of the Roman Way which
crossed the Berdún Canal, the
Forao de La Tuta and Campo
Royo, where pottery shards,
mosaics and the remains of
small towns have been found,
as well as the 12th century
Church of San Martín with its
slender, square tower attached
to a vaulted nave and
Romanesque apse.

On peut visiter les vestiges de
la Voie Romaine qui traversait
le Canal de Berdún, le Forao
de La Tuta et Campo Royo. On
y a retrouvé des céramiques,
des mosaïques, des ruines de
villages ainsi que l’Église de
Saint Martin (XIIème siècle)
avec son élégante tour carrée
adossée à la nef couverte
d’une voûte en berceau et son
abside romane.
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04_BERDÚN

Su iglesia, dedicada a Santa
Eulalia es de estilo gótico.
La arquitectura original es
del siglo XVI, y posee en su
interior un órgano de fachada
barroca. En el acceso a la
plaza principal del pueblo,
se conserva una de las tres
puertas que en su tiempo
daban acceso a la localidad,
ya que fue una antigua
fortaleza amurallada.

Its Gothic church, dedicated
to Santa Eulalia, dates from
the 16th century and contains
a Baroque organ. The entrance
to the main square is through
one of three original gates,
which in the past gave access
to the village, which was a
walled fortress.

Son église, dédiée à Sainte
Eulalie,est de style gothique.
L’architecture d’origine date
du XVIème siècle et l’église
renferme un orgue de style
baroque. À l’entrée de la place
principale du village, on
conserve une des trois portes
qui, dans le passé, donnaient
accès au village, ancienne
forteresse..

05_SIGÜÉS

Iglesia románica dedicada a
San Esteban (s. XII). Restos
de un recinto amurallado que
perteneció al antiguo Hospital
de Santa Ana.

Romanesque church dedicated
to San Esteban (12th century).
Ruins of a walled enclosure
which belonged to the old
Hospital of Santa Ana.

Église romane dédiée à Saint
Étienne(XIIème siècle). Ruines
d’une enceinte fortifiée qui
appartint à l’ancien Hôpital
de Santa Ana.

7

6

01_Berdún
02_Berdún
03_Artieda
04_Artieda
05_Sigüés_Escudo Templario
06_Sigüés_Románico
07_Sigüés_Retablo
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Stage 04_Étape 04_Etapa 04

Etapa 04a

ARTIEDA 652 m
Siguiente localidad a 11,5 Km

RUESTA 764 m
Siguiente localidad a 11,7 Km

UNDUÉS DE LERDA 633 m
Siguiente localidada 11,1 Km

SANGÜESA (NAVARRA)

------------------------------------

Etapa 04b

SIGÜÉS 521 m
Siguiente localidad a 8,9 Km

ESCO
Siguiente localidad a 8,7 Km

TIERMAS 588 m
Siguiente localidad YESA a 8,7 Km

SANGÜESA (NAVARRA)

Etapa 04a Etapa 04b
ARTIEDA SIGÚES
SANGÜESA SANGÜESA

Recorrido 27,6km Recorrido 20 km
Tiempo 08.30 h Tiempo 06.15 h
Desnivel -230 m Desnivel -110 m
Dificultad Díficil Dificultad Media
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Etapa 04a

Se cruza la carretera para, en menos de
1 km, contactar con la C-137. Por ella,
excepto un pequeño tramo, se avanza
durante 7 km (en dirección a Sos) hasta
entrar en Ruesta. Se sale de esta localidad
pasando junto a la fuente y, luego, por la
ermita de Santiago, y sin entrar en la
carretera, se gira a la derecha, dirección
Oeste, avanzando unos 11 km, y siempre
por camino, hasta Undués de Lerda. A
poco más de 2 km se encuentra la muga
del límite navarroaragonés, y poco
después, se cruza la carretera de Canal
de Bardenas. 7 km más adelante, y por
camino directo, se llega a Sangüesa.

CAMINO DE SANTIAGO

Etapa 04b

Desde Sigüés avanzamos hacia los
despoblados Escó y algo más adelante
Tiermas, asentado en un promontorio a
orillas del pantano, y a cuyos pies hay un
camping. Al cruzar la divisoria provincial
y autonómica (Aragón y Navarra), cambia
la numeración de los kilómetros de la
carretera, y del km 340 (último del tramo
aragonés), se pasa al 52 (primero del
navarro). A 4 km se encuentra Yesa, de
donde sale el desvío que lleva al Castillo
de Javier (3 km) y Sangüesa (13 km), por
la izquierda, y un poco más adelante, por
la derecha, el de Leyre (4 km).

36



Arrés_Artieda | Berdún_Sigüés

Stage 04a

Cross the road and proceed for a little less
than 1 km to the C-137. With the exception
of one small section, the route proceeds
along this road for the next 7 km (towards
Sos) to the village of Ruesta. Exit this
village via the spring and the Chapel of
Santiago. Before reaching the road, there
is a right turn which leads in a westerly
direction and which after 11 km leads to
Undués de Lerda. After 2 km you pass the
Navarrese/Aragonese border and shortly
after this, you come to the Bárdenas Canal
road. 7 km straight ahead lies the town of
Sangüesa.

Étape 04a

On traverse la route pour rejoindre la C-
137, à moins d’1 km. Excepté sur un petit
tronçon de route, on avance sur 7 km
(direction Sos) jusqu’à entrer à Ruesta.
On sort de cette commune en passant près
de la fontaine, puis par l’ermitage de Saint
Jacques, et sans entrer sur la route, on
tourne à droite, direction ouest, on fait
environ 11 km, et toujours sur le chemin,
on arrive à Undués de Lerda. À un peu
plus de 2 km se trouve la borne de la limite
navarro-aragonaise, et un peu plus loin,
on traverse la route de Canal de Bardenas.
7 km plus loin, et par un chemin direct,
on arrive à Sangüesa.

5

01_Artieda
02_Ruesta
03_Undues
04_Escó
05_Tiermas

Etapas
ARTIEDA_SANGÜESA
SIGÜÉS_SANGÜESA

Stage 04b

From Sigües. continue past the abandoned
villages of Escó, and later Tiermas, which
sits on a hill above the shores of the
reservoir, at the foot of which there is a
campsite. The numbering of the kilometres
on the road changes at the provincial and
autonomous region border between
Navarre and Aragón, and km 340 (the last
of the Aragonese route), gives way to km
52 (the first of the route in Navarre). The
village of Yesa is 4 km Hawai, and it is
here that you find the left turning for the
Castle of Javier (3 km), and Sangüesa (13
km), and slightly further on, on the right,
the turning for Leyre (4km).

Étape 04b

De Sigües, nous avançons jusqu’aux
villages dépeuplés d’Escó et, un peu plus
loin, de Tiermas, assis sur un promontoire
au bord du barrage, et aux pieds duquel
se trouve un camping. En traversant la
ligne de division provinciale des
communautés d’Aragon et de Navarre,
on observe que la numérotation des
kilomètres de la route change : du km 340
(dernier tronçon aragonais), on passe au
52, (premier du tronçon navarrais).
À 4 km se trouve Yesa, d’où part la
déviation qui conduit au Château de Javier
(3km) et à Sangüesa (13 km), sur la gauche,
et un peu plus loin, sur la droite, à Leyre
(4km).
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INFO

Albergues
Undués
948 888 105
Sangüesa
948 870 042

www.deesco.org
www.ruesta.com
www.sanguesa.org

01_Yesa
02_Canal de Berdún

RUESTA
Albergue, Camping
Hostel, Camping site_Auberge, Camping

UNDUÉS DE LERDA
Albergue, Bar, Tienda
Hostel, Bar, Shop_Auberge, Bar, Magasin

SANGÜESA
Todos los servicios. Centro médico.
All Services. Doctor’s surgery.
Tous les services. Centre médical.

Services_Services_Servicios

2

39



DE INTERS
CAMINO DE SANTIAGO

43

21

01_RUESTA

Templo parroquial dedicado a
Ntra. Sra. de la Asunción; es
un basto edificio levantado
sobre la ladera de una colina.
Dos grandes torreones
desiguales y de base
cuadrangular, son el
monumental testimonio
arruinado de lo que debió ser
el Alcázar del conjunto
fortificado.

Village church dedicated to
Our Lady of the Assumption
which is a crudely-built
construction on a hill
slope.There are also two large
and asymmetrical
quadrangular towers which are
the monumental vestiges
of what must have been the
original fortified citadel.

Temple paroissial dédié à
Notre Dame de l’Assomption;
c’est un édifice d’un style
sévère érigé sur le versant
d’une colline. Deux grands
donjons inégaux et de base
quadrangulaire constituent
le monumental témoignage,
en ruines, de ce que dut être
le Palais de l’ensemble fortifié.
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02_TIERMAS

Fragmentos de las recias
murallas. Ruinas de la iglesia
de San Miguel. Termas
romanas en las ruinas del
antiguo balneario de Tiermas
(Thermae romanas), uno de
los más importantes de
principios del siglo XIX.

Fragments of its thick walls
remain. The ruins of the
Church of San Miguel.
Roman baths within the ruins
of the 19th century spa of
Tiermas (Thermae Romanas),
one of the most important
spas of its time,

Fragments des murailles
robustes. Ruines de l’église de
Saint Michel. Thermes romains
dans les ruines de l’ancienne
station thermale de Tiermas
(Thermae Romanas), l’une des
plus importantes du début du
XIXème siècle.

03_ESCÓ

Iglesia consagrada a San
Miguel Arcángel; destaca
por la torre adosada a los pies,
de aire defensivo. Conserva
de su época románica la
cabecera del templo; que fue
muy modificada a lo largo
de los siglos XIII-XIV.

Church consecrated to the
Archangel St Michael with a
remarkable fortified tower.
The front section dates from
the Romanesque period,
although it was greatly
remodelled throughout the
13th and 14th centuries.

Église dédiée à l’Archange
saint Michel ; elle se distingue
grâce à la tour adossée au
pied, de type défensif. De son
époque romane, elle conserve
le chevet du temple ; ce
dernier connut de nombreuses
modifications tout au long des
XIIIème et XIVème siècles.

7

6

01_Ruesta_Pueblo
02_Ruesta__Castillo
03_Tiermas_Castillo
04_Tiermas
05_Undués
06_Escó
07_Escó
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Alternative Route_Route Alternative_Ruta Alternativa

Ruta Alternativa

PUERTO DEL PALO 1261 m
Siguiente localidad a 11,6 Km

SELVA DE OZA
Siguiente localidad a 8,5 Km

SIRESA 882 m
Siguiente localidad a 2,2 Km

HECHO 800 m
Siguiente localidad a 27,5 Km

BINÍES 668 m
Siguiente localida a 3,5 Km

BERDÚN 688 m
Siguiente localidad a SIGÜÉS 16 Km

Ruta Alternativa
PUERTO DEL PALO
BERDÚN

Recorrido 53,3 km
Tiempo 011,15 h
Desnivel -309 m
Dificultad Media
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Camino Antiguo

Existe otra variante denominada GR
65.3.3, Camino de Santiago por el Puerto
del Palo. Esta bonita variante permite
llegar a tierras aragonesas (Valle de Ansó)
desde Francia, por uno de los pasos claves
para cruzar los Pirineos. Recorre la Selva
de Oza, pasa por Siresa y Hecho, atraviesa
longitudinalmente la Sierra de los Dos
Ríos, y por encima de la Foz de Biniés se
llega a Biniés, más tarde a Berdún y
Martes, población esta última donde
conecta con el GR 65.3.

CAMINO DE SANTIAGO

1
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Arrés_Artieda | Berdún_Sigüés

Ancient Path

There is one other variation to the Camino
de Santiago pilgrimage route, which is
called the GR 65.3.3, and which follows
the Puerto del Palo pass. This beautiful
route is an entry point to Aragón (via the
Ansó Valley) from France, over one of the
principal Pyrenean mountain passes. It
runs through the Selva de Oza, past Siresa
and Hecho, crossing the Sierra de los Dos
Ríos lengthways, over the Foz de Binies
to arrive at Binies, and after this Berdún
and Martes it links up with the
GR 65.3.

Chemin Ancien

Il existe une autre variante appelée GR
65.3.3, Chemin de Saint-Jacques par le Col
del Palo. Cette belle variante permet
d’atteindre les terres aragonaises (Vallée
d’Ansó) depuis la France, par l’un des
passages-clé pour traverser les Pyrénées.
Elle parcourt la Forêt d’Oza, passe par
Siresa et Ansó, traverse longitudinalement
la Sierra de los Dos Ríos, et au-dessus de
la Foz de Biniés, on arrive à Biniés, puis à
Berdún et à Martes. C’est dans ce dernier
village qu’elle s’unit au GR 65.3.

5

01_Valle de Ansó
02_Selva de Oza
03_Siresa
04_Hecho
05_Siresa

Etapas
PUERTO DEL PALO
BERDÚN
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INFO

Ayuntamientos
Hecho 
974 375 002
Berdún
974 377 074

Albergues
Siresa
974 375 385

01_Hecho
02_Siresa_Monasterio

Services_Services_Servicios

2

SIRESA
Tienda, Bar, Restaurante, Hotel, Albergue
Shop, Bar, Restaurant, Hotel, Hostel
Magasin, Bar, Restaurant, Hôtel, Auberge

HECHO
Todos los servicios. Centro médico
All services. Doctor’s surgery
Tous les services. Centre médical.

BERDÚN
Todos los servicios. Centro médico
All services. Doctor’s surgery
Tous les services. Centre médical
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01_02_03_04_SIRESA

Monasterio carolingio de San
Pedro de Siresa (año 833),
seguramente, el primer
monasterio de Aragón.

Carolingian Monastery of San
Pedro de Siresa (built 833
A.D.), which is almost certainly
the first Aragonese monastery.

Monastère carolingien de San
Pedro de Siresa (an 833).
Certainement le premier
monastère de l’Aragon.

05_BINIÉS

Castillo-Palacio (s. XI); al otro
extremo del castillo se levanta
la Iglesia Parroquial de San
Salvador, de estilo barroco
popular (s.XVII).

11th century castle/palace; at
the other end of which stands
the village Church of San
Salvador, which is constructed
in the popular Baroque style
(17th century).

Château-Palais (XIème siècle) ;
à l’autre bout du château
s’élève l’Église Paroissiale de
San Salvador, de style baroque
populaire (XIIème siècle).
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01_Siresa_Altar Iglesia
02_Siresa_Libro
03_Siresa_Cristo
04_Siresa_Museo del Pan
05_Biniés_Castillo
06_Hecho_Chimenea
07_Hecho_Iglesia

HECHO

Iglesia parroquial , dedicada a
San Martín que guarda cuatro
retablos del siglo XVIII.
Museo Etnológico con útiles
de la vida diaria y una rica
colección de trajes “chesos”.
Centro de Interpretación
del Megalitismo Pirenaico
y de la Val d´Echo.
Por el Valle de Guarrinza,
podemos encontrar diferentes
monumentos funerarios
prehistóricos, como el
de La Corona de los Muertos
con más de 9.000 años
de antigüedad.

Village church dedicated to
Saint Martin which contains
four 18th century altarpieces.
Ethnological Museum
containing everyday tools and
a rich collection of the local
cheso traditional dress.
There is a Visitors’ Centre
of Pyrenean and Hecho Valley
Megalithic Monuments.
In the Guarrinza valley there
are several prehistoric burial
monuments, including one
which is more than 9.000
years old on the Corona
de los Muertos.

Église paroissiale, dédiée
à Saint Martin, qui conserve
quatre retables du XVIIIème
siècle. Musée Ethnologique
comprenant des outils de
la vie quotidienne et une
riche collection de costumes
chesos.
Centre d’Interprétation
du Mégalithisme Pyrénéen
et de la Vallée d’Echo.
Dans la Vallée de Guarrinza,
nous pouvons trouver
différents monuments
funéraires préhistoriques,
comme celui de La Couronne
des Morts (La Corona de
los Muertos), de plus de 9.000
ans d’antiquité.
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RECOMENDACIONES_RECOMMANDATIONS_RECOMMANDATIONS

Por tu seguridad y por la conservación de nuestro entorno.
For your safety and the preservation of our environment.
Pour votre sécurité et pour la conservation de notre environnement.

_El uso del vehículo por las pistas está restringido.
_Deja dicho a dónde vas y preferiblemente, no vayas solo.
_Consulta antes de partir las condiciones meteorológicas.
_Dosifica tus fuerzas, pensando en el regreso.
_Utiliza material en condiciones óptimas.
_No abandones basuras y no enciendas fuego.
_La acampada libre está prohibida.
_No arranques flores o ramas y no molestes a la fauna.
_Recuerda que tú eres el invitado en su medio.

_The use of vehicles on trails is prohibited.
_Leave a copy of your route behind, and preferably do not go alone.
_Check weather conditions before you go.
_Pace yourself – remember you have to get back.
_Use equipment which is in good condition.
_Don’t drop litter or light fires.
_Free camping is prohibited.
_Don’t pick flowers or branches and do not disturb the fauna.
_Remember, you are a guest.

_L’usage de véhicules sur les pistes est réservé.
_Dites où vous allez, et de préférence, n’y allez pas seul.
_Consultez avant de partir les conditions météo.
_Dosez vos efforts en pensant au retour.
_Utilisez du matériel en excellentes conditions.
_Ne laissez pas vos ordures et n’allumez pas de feu.
_Le camping sauvage est interdit.
_Ne cueillez pas de fleurs, n’arrachez pas de branches et ne gênez pas la faune.
_N’oubliez pas que vous êtes un invité dans ces lieux.

¡Respétalos!_Respect them!_Respectez-les!

SEÑALÉTICA_SIGNS_SEÑALÉTICA

FLECHA
ARROW
FLÉCHE

GR
65,3 JACA

SENDERO

65,3

SEÑALIZACIÓN DE LOS SENDEROS DE GRAN RECORRIDO GR
GR - SIGNS ON MAJOR ROUTES
SIGNALISATION DES SENTIERS DE PETITES RANDONNÉES

VARIANTE DEL
SENDERO

CROSSROAD
VARIANTE DU

SENDTIER

DIRECCIÓN
EQUIVOCADA

WRONG
WAY

MAUVAISE
DIRECTION

CAMBIO DE
DIRECCIÓN

CHANGE
OF DIRECTION
CHANGEMENT
DE DIRECTION

CONTINUIDAD
DEL SENDERO

ROUTE
CONTINUES
CONTINUITÉ
DU SENTIER

FLECHA
ARROW
FLÉCHE

PR
65,3 JACA

SENDERO

65,3

SEÑALIZACIÓN DE LOS SENDEROS DE GRAN RECORRIDO GR
BLAZES ON THE PR FOOTPATHS
SIGNALISATION DES SENTIERS DE PETITES RANDONNÉES

VARIANTE DEL
SENDERO

CROSSROAD
VARIANTE DU

SENDTIER

DIRECCIÓN
EQUIVOCADA

WRONG
WAY

MAUVAISE
DIRECTION

CAMBIO DE
DIRECCIÓN

CHANGE
OF DIRECTION
CHANGEMENT
DE DIRECTION

CONTINUIDAD
DEL SENDERO

ROUTE
CONTINUES
CONTINUITÉ
DU SENTIER

JALÓN
MILESTONE

JALON

JALÓN
MILESTONE

JALON



SERVICIOS_SERVICES_SERVICES

www.jacetania.es_www.valledelaragon.com

PLANO DE SITUACIÓN_MAP_PLAN DE LOCALISATION

Cómo llegar_How to get there_Comment venir
Podemos acceder por carretera, con un servicio permanente de autobuses (ALOSA),
y por tren. Para traslados vía aérea desde Zaragoza y Pau, es recomendable el
alquiler de un vehículo.

We can get there by road, with a permanent bus service (ALOSA),
and by train. For air travel from Zaragoza and Pau, it is recommendable to hire
a vehicle.

L’accès peut être routier, avec un service permanent d’autobus (ALOSA), et ferroviaire.
Pour les déplacements par voie aérienne de Saragosse et de Pau, il est recommandé
de louer un véhicule.

Reservas_Bookings_Reservations
Puede reservar a través de su agencia de viaje, a través www.valledelaragon.com
o bien mediante contacto teléfonico con el emplazamiento deseado.

You can book through your travel agency, through www.valledelaragon.com
or by telephone with the desired location.

Vous pouvez réserver dans votre agence de voyage, à travers www.valledelaragon.com
ou bien en appelant le site désiré.

Directorios telefónicos_Telephone directories_Répertoire téléphonique

Turismo_Tourism_Turismo:

Jaca
974 360 098 www.jaca.es

Canfranc-Estación
974 373 141 www.canfranc.es

San Juan de la Peña
974 355 119
www.monasteriosanjuan.com

Sigüés
948 887 037

Ansó
974 370 225

Hecho
974 375 505

Información_Información_Información:

Astún
974 373 088

Candanchú
974 373 194

Mancomunidad del Alto Valle del Aragón
974 373 017 www.mavaragon.com

Aeródromo de Santa Cilia
974 377 610 - 902 027 274
www.aerodromojaca.com

Comarca de la Jacetania
974 356 980
www.jacetania.es

Asociación Turística Valle del Aragón
974 355 580
www.valledelaragon.com

oficinas parcialmente
abiertas durante el año

offices partially open
all year

boreaux partiellement ouverts
pendant toute l’année

España

Aragón

Casa Rural
Rural accommodation_Casa Rural

Mirador
Vista Point_Mirador

Camino de Santiago
The Santiago Pilgrimage
Chemin de Santiago

Restos Arqueológicos
Archaeological remains
Ruines Arquéologiques

Museo_Centro de Interpretación
Museum_Musée

Edificio Monumental
Monument_Édifice Monumental

Albergue
Hostels_Auberge

Hotel
Hotel_Hôtel
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